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ДОГОВІР СУБПІДРЯДУ № 19.06/14 – 1 СП
м. Миколаїв                                                                                               «19» червня 2014р.

Товариство з обмеженою відповідальністю Компанія «_________________», яке надалі іменується «Замовник», в особі директора _______________________, який діє на підставі Статуту,  з однієї сторони, та

Товариство з обмеженою відповідальністю «________________________»,  яке надалі іменується «Субпідрядник», в особі директора ______________________________,   який діє на підставі статуту, з іншої сторони, 
іменовані надалі «Сторони», а окремо – «Сторона», уклали цей Договір субпідряду (надалі іменується «Договір») про таке. 

1. Терміни, що вживаються у Договорі
1.1. Терміни, що вживаються у цьому договорі, мають наступне значення:

Матеріали – означає вироби всіх видів, які використані, або плануються до використання при здійсненні Робіт.
Персонал – означає Персонал Замовника та/або Персонал Субпідрядника. При цьому, термін «Персонал Замовника» означає всіх робітників та службовців Замовника, а також будь-який інший персонал, що вказується при повідомленні Субпідрядника Замовником як Персонал Замовника; термін «Персонал Субпідрядника» означає Представника Субпідрядника та весь персонал, використовуваний Субпідрядником на будівельному майданчику, і може включати робітників, службовців та інших працівників Субпідрядника, а також будь-який інший персонал, що надає  допомогу Субпідряднику у виконанні Робіт. 
Акт огляду прихованих робіт – означає офіційний документ, укладений Сторонами (їх представниками) після огляду виконаних робіт, результати яких будуть приховані наступними стадіями робіт та не будуть доступними для огляду під час їх прийняття Замовником. Посвідчує факт виконання робіт відповідно до вимог Договору.

Акт приймання-передачі виконаних робіт, акт про виконані роботи – означає єдиний документ, який є актом приймання-передачі як визначено ст. 882 Цивільного кодексу України. Є єдиним документом, що посвідчує належне та повне виконання будівельних Робіт Субпідрядником та виконання ним своїх зобов’язань за Договором.
День – означає календарний день, а термін «Рік» означає 365 днів. Якщо закінчення строку припадає на неробочий день, останнім днем буде вважатися наступний робочий день.

Будівельне обладнання – означає всі механізми, обладнання, устаткування, транспортні засоби та інші речі, необхідні для виконання та завершення Робіт та усунення всіх недоліків, що належить Субпідряднику, або передано йому в користування. Субпідрядник відповідає за все Будівельне обладнання, його схоронність і відповідність якісним показникам. Будівельне обладнання, доставлене на будівельний майданчик, вважається призначеним винятково для Робіт.
1.2. Терміни, що не зазначені у п. 1.1 даного Договору, вживаються у значенні, наведеному у Цивільному кодексі України, Господарському кодексі України, Загальних умовах укладання та виконання договорів підряду в капітальному будівництві, затверджених Постановою Кабінету Міністрів України від 01 серпня 2005 року № 668.

2. Предмет Договору

2.1. За умовами даного Договору Субпідрядник зобов'язується за завданням Замовника на свій ризик виконати та здати Замовнику в установлений Договором строк закінчені будівельні роботи відповідно до проектно-кошторисної документації, найменування яких зазначається у додатковій угоді (додаткових угодах) до даного Договору (далі – «Роботи»), а Замовник зобов'язується надати Субпідрядникові фронт робіт, прийняти закінчені будівельні роботи та оплатити їх.

Власником результату виконаних робіт є Замовник.
2.2. Склад та обсяги робіт, що доручаються до виконання Субпідряднику, визначені проектною документацією,  яка є невід’ємною частиною Договору.

2.3. У разі внесення змін до проектної документації Сторони уточнюють предмет Договору шляхом укладення додаткової угоди.

3. Строки початку та закінчення Робіт 

3.1. Субпідрядник зобов’язаний розпочати виконання Робіт протягом 5-и днів після підписання даного Договору та передачі йому будівельно майданчика (фронту робіт), що засвідчується Актом прийому-передачі будівельного майданчика (фронту робіт), а також передачі йому геодезичної розмічувальної мережі для будівництва, що засвідчується Актом прийому-передачі геодезичної розмічувальної мережі для будівництва.
3.2. Початок та закінчення Робіт визначається календарним графіком виконання робіт, який є невід’ємною частиною Договору, та в якому визначаються дати початку та закінчення всіх видів (етапів, комплексів) Робіт, передбачених Договором.

3.3. Датою закінчення Робіт вважається дата їх прийняття Замовником.

3.4. У будь-якому разі, Субпідрядник зобов’язаний завершити всі Роботи за цим Договором, провести успішні випробовування (якщо цього вимагає Замовник) та здати Роботи Замовникові в строк, зазначений у додатковій угоді (додаткових угодах) до даного Договору, включаючи завершення всіх робіт, які, як зазначено в Договорі, необхідно виконати, щоб Роботи вважалися завершеними і готовими до прийняття Замовником.
3.5. Субпідрядник може забезпечити дострокове завершення виконання Робіт і здачу їх Замовнику.

3.6. Строки виконання Робіт можуть змінюватися із внесенням відповідних змін у Договір у  разі:
· виникнення обставин непереборної сили;

· невиконання або неналежного виконання Замовником своїх зобов’язань щодо умов фінансування;

· внесення змін до проектної документації;

· дій третіх осіб, що унеможливлюють належне виконання робіт, за винятком випадків, коли ці дії зумовлені залежними від Субпідрядника обставинами;

· виникнення інших обставин, що можуть вплинути на строки виконання Робіт.

3.7. Замовник може у разі необхідності прийняти рішення про уповільнення, зупинення або прискорення виконання Робіт із внесенням у встановленому порядку змін у Договір, у тому числі до календарного графіка виконання робіт, договірної ціни тощо.
4. Договірна ціна та порядок розрахунків за виконані роботи
4.1. Договірна ціна робіт визначається на основі кошторису (кошторисів), що є невід’ємною частиною Договору, є твердою і зазначається у додатковій угоді до даного Договору. У разі підписання Сторонами декількох додаткових угод – договірна ціна даного Договору визначається шляхом складання сум, зазначених у таких додаткових угодах. Договірна ціна покриває всі зобов’язання Субпідрядника за цим Договором і все необхідне для виконання та завершення Робіт та усунення всіх недоліків.
4.2. Субпідрядник цим заявляє та підтверджує, що Субпідрядник:

· задоволений правильністю та достатністю Договірної ціни, зазначеної у п. 4.1 Договору або додаткових угодах до даного Договору;

· взяв за основу розрахунку Договірної ціни відомості, інтерпретацію, необхідну інформацію, результати оглядів і перевірок, якими він задоволений, та всі інші відомості, що стосуються проекту Замовника;

· отримав від Замовника проектну документацію в повному обсязі та ознайомився з нею належним чином;

· одержав всю необхідну інформацію відносно ризиків, непередбачених і всіх інших обставин, які можуть вплинути на Роботи. Так само вважається, що Субпідрядник обстежив і вивчив фронт робіт, будівельний майданчик та його околиці, вищезгадані дані та іншу наявну інформацію, і визнав їх задовільними до підписання даного Договору стосовно наступного (але не обмежуючись цим):

· форми та характеру будівельного майданчика, включаючи геологічні умови;

· гідрологічних і кліматичних умов;

· обсягів і характеру роботи та Матеріалів, необхідних для виконання та завершення Робіт та усунення всіх недоліків;

· законів, порядку та практики трудових відносин в Україні; і

· потреб Субпідрядника в забезпеченні доступу на будівельний майданчик, приміщеннях, спорудах, Персоналі, а також у послугах з надання енергії, транспорту, води та інших послугах.
4.3. Договірна ціна може коригуватися тільки за взаємною згодою Сторін. У разі підвищення Субпідрядником твердої договірної ціни, не передбаченого Договором, всі пов’язані з цим витрати несе Субпідрядник.

4.4. Договірна ціна може бути уточнена Сторонами шляхом підписання додаткової угоди у разі:

· виникнення обставин непереборної сили;

· внесення змін до проектної документації;

· уповільнення темпів або зупинення виконання робіт за рішенням Замовника або з його вини, якщо це викликало додаткові витрати Субпідрядника;

· зміни законодавства з питань оподаткування, якщо це впливає на вартість робіт.

4.5. Субпідрядник визначає обсяги та вартість виконаних робіт, що підлягають оплаті,  та  готує відповідні документи і подає їх для підписання Замовнику.

4.6. Замовник зобов’язаний підписати подані Субпідрядником документи, що підтверджують виконання робіт, або обґрунтувати причини відмови від їх підписання протягом п’яти робочих днів з дня одержання. 

4.7. Розрахунки за цим Договором здійснюються Замовником виключно в безготівковій формі на розрахунковий рахунок Субпідрядника, зазначений у Договорі або додатках до нього. 

4.8. Розрахунки з Субпідрядником за Договором здійснюються в порядку, передбаченому в п.п. 4.9 – 4.13 Договору.
4.9. Субпідрядник зобов’язаний, кожного 25-го числа місяця, надавати Замовникові Акт приймання виконаних будівельних робіт, за звітний місяць, у 2 (двох) екземплярах з докладним наведенням тих сум, на одержання яких претендує Субпідрядник. 

4.10. Акт приймання виконаних будівельних робіт повинен супроводжуватися підтверджувальними документами, до складу яких повинен входити Звіт про перебіг виконання робіт, передбачений Пунктом 5.5 Договору, Звіт про використання Матеріалів Замовника, передбачений п. 5.4 Договору, а також Письмовий звіт, передбачений п. 10.4 Договору.

4.11. Сума, що підлягає сплаті Замовником відповідно до Акту приймання виконаних будівельних робіт, розраховується виходячи з відсоткової готовності такого виду робіт станом на 25 число відповідного місяця.
Відсотковий ступінь готовності Робіт, який зазначається у Акті приймання виконаних будівельних робіт, визначається Субпідрядником, та перевіряється Замовником після отримання відповідного Акту та підтверджувальних документів, зазначених вище. Остаточний ступінь готовності Робіт затверджується Замовником при підписанні Акту приймання виконаних будівельних робіт. 

4.12. Протягом 5 (п’яти) днів після одержання підписаного Субпідрядником Акту приймання виконаних будівельних робіт, Замовник повинен або підписати такий Акт, або аргументовано в письмовій формі відмовити в його підписанні, навівши причини відмови в прийнятті робіт і дії, необхідні для усунення таких причин. 
Якщо будь-яка виконана Субпідрядником робота не відповідає умовам Договору, то вартість її виправлення або заміни може бути утримана доти, поки не здійснено виправлення або не зроблена заміна.

Якщо Субпідрядник не зміг або не може виконати будь-яку роботу або зобов’язання за Договором і був сповіщений про це Замовником, то вартість недовиконаних робіт або зобов’язання може бути утримана доти, поки дана робота або зобов’язання не будуть виконані.

У разі виявлення невідповідності робіт, пред’явлених до оплати, встановленим вимогам, завищення їх обсягів або неправильного застосування кошторисних норм, поточних цін, розцінок та інших помилок, що вплинули на ціну виконаних робіт, Замовник має право за участю Субпідрядника скоригувати суму, що підлягає сплаті.

Задля уникнення будь-яких непорозумінь, Акти приймання виконаних будівельних робіт не є Актами приймання-передачі виконаних робіт, визначених ст. 882 Цивільного кодексу України, а є лише проміжними документами обліку обсягу виконаних робіт з метою їх помісячної оплати.

4.13. Замовник зобов’язаний здійснити сплату суми, зазначеної у відповідному Акті протягом 5 (п’яти) банківських днів з моменту підписання Замовником відповідного Акту.
4.14. Субпідрядник зобов’язаний протягом 1-го дня з дати отримання від Замовника оплати за виконані Роботи або їх частину перераховувати Замовнику плату за послуги генерального підряду в розмірі 4% від отриманої від Замовника суми.
5. Права та обов’язки Сторін

5.1. Замовник має право:

· відмовитися від прийняття закінчених Робіт у разі виявлення недоліків, які виключають можливість їх використання відповідно до мети, зазначеної у проектній документації та Договорі, і не можуть бути усунені Субпідрядником, Замовником або третьою особою;

· здійснювати у будь-який час, не втручаючись у господарську діяльність Субпідрядника, технічний нагляд і контроль за ходом, якістю, вартістю та обсягами виконання робіт;

· делегувати в установленому законодавством порядку повноваження щодо здійснення технічного нагляду і контролю третій особі, зокрема спеціалізованій організації (консультаційній, проектній, інжиніринговій тощо) або спеціалісту, які мають відповідні дозвільні документи, з визначенням у відповідній додатковій угоді до Договору їх повноважень. Делегування Замовником своїх повноважень не звільняє його від відповідальності перед Субпідрядником за невиконання або неналежне виконання договірних зобов’язань, а також не позбавляє права здійснювати контроль за ходом, якістю, вартістю та обсягами виконання робіт; 

· вимагати безоплатного виправлення недоліків, що виникли внаслідок допущених Субпідрядником порушень, або виправити їх своїми силами, якщо інше не передбачено Договором. У такому разі збитки, завдані Замовнику, відшкодовуються Субпідрядником, у тому числі за рахунок відповідного зниження Договірної ціни;

· відмовитися від Договору та вимагати відшкодування збитків, якщо Субпідрядник своєчасно не розпочав роботи або виконує їх настільки повільно, що закінчення їх у строк, визначений Договором, стає неможливим;

· відмовитися від Договору в будь-який час до закінчення виконання робіт, оплативши Субпідряднику виконану частину робіт;

· ініціювати внесення змін у Договір, вимагати розірвання Договору та відшкодування збитків за наявності істотних порушень Субпідрядником умов Договору;

· вимагати відшкодування завданих йому збитків, зумовлених порушенням Договору, якщо Договором або законом не передбачено інше.

· Замовник також має інші права, передбачені Договором, Цивільним і Господарським кодексами України, іншими актами законодавства.

5.2. Замовник зобов’язаний:

· сприяти Субпідряднику в порядку, встановленому Договором, у виконанні Робіт;

· прийняти в установленому порядку та оплатити виконані роботи;

· негайно повідомити Субпідрядника про виявлені недоліки в роботі;

· оплатити Субпідряднику виконані до консервації об’єкта будівництва роботи та відшкодувати йому пов’язані з нею витрати;

· сплатити неустойку, відшкодувати збитки в разі невиконання або неналежного виконання ним зобов’язань за Договором, якщо він не доведе, що порушення Договору сталося не з його вини;

· забезпечити здійснення технічного нагляду протягом усього періоду виконання робіт в порядку, встановленому законодавством; 

· виконувати належним чином інші зобов’язання, передбачені Договором, Цивільним і Господарським кодексами України, іншими актами законодавства.

5.3. Субпідрядник має право:

· зупиняти роботи у разі невиконання Замовником своїх зобов’язань за Договором, що призвело до ускладнення або до неможливості проведення Субпідрядником робіт;

· відмовитися від Договору та вимагати від Замовника сплати договірної ціни пропорційно виконаним роботам, а також відшкодування збитків, не покритих цією сумою, у разі неможливості використання Матеріалів, наданих Замовником;

· відмовитися від Договору з відшкодуванням збитків у разі, коли використання Матеріалів, забезпечення якими здійснює Замовник, або додержання його вказівок стосовно способу виконання робіт загрожує життю та здоров’ю людей чи призводить до порушення екологічних, санітарних правил, правил безпеки та інших встановлених законодавством вимог;

· на відшкодування завданих йому збитків відповідно до законодавства та Договору;

· ініціювати внесення змін у Договір.

· Субпідрядник має також інші права, передбачені Договором, Цивільним і Господарським кодексами України, іншими актами законодавства.

5.4. Субпідрядник зобов’язаний:

· виконати у встановлені строки роботи відповідно до проектної та кошторисної документації;

· одержати встановлені законом дозволи на виконання окремих видів робіт; 

· подати Замовнику звіт про використання Матеріалів Замовника та повернути їх залишок;

· відмовитися від прийняття Матеріалів, що надаються Замовником, у разі виявлення їх невідповідності вимогам нормативних документів та проектній документації;

· своєчасно попередити Замовника у разі виявлення невідповідності Матеріалів, забезпечення якими здійснює Замовник, нормативним документам і проектній документації та відмовитися від їх прийняття;

· вживати заходів до збереження майна, переданого Замовником;

· здійснювати експертну перевірку, випробовування робіт, матеріалів, конструкцій виробів, устаткування тощо, які використовуються для виконання робіт, та повідомляти про це Замовника у визначені Договором строки;

· своєчасно попередити Замовника про те, що додержання його вказівок стосовно способу виконання робіт загрожує їх якості або придатності, та про наявність інших обставин, які можуть викликати таку загрозу;

· передати Замовнику у порядку, передбаченому законодавством та Договором, закінчені роботи;

· вжити заходів до недопущення передачі без згоди Замовника проектної документації (примірників, копій) третім особам;

· забезпечити ведення та передачу Замовнику в установленому порядку документів про виконання Договору;

· координувати діяльність інших підрядників на будівельному майданчику;

· своєчасно усувати недоліки робіт, допущені з його вини;

· відшкодувати відповідно до законодавства та Договору завдані Замовнику збитки;

· інформувати в установленому порядку Замовника про хід виконання зобов’язань за Договором, обставини, що перешкоджають його виконанню, а також про заходи, необхідні для їх усунення;

· у будь-який час вживати заходів з попередження протизаконних дій, відкритої непокори або порушення порядку з боку Персоналу Субпідрядника, а також забезпечувати спокій і захист осіб і власності як на будівельному майданчику, так і на прилягаючих територіях;

· на вимогу Замовника надати докладні відомості про організацію, заходи та методи, пропоновані Субпідрядником для виконання Робіт («План виконання робіт»). Без попереднього повідомлення Замовника Субпідрядник не може внести істотні зміни до Плану виконання робіт;
· виконувати належним чином інші зобов’язання, передбачені Договором, Цивільним і Господарським кодексами України, іншими актами законодавства.

5.5. Субпідрядник повинен готувати та надавати Замовникові щомісячні звіти про перебіг виконання робіт електронною поштою у форматах PDF та Word. Такі звіти надаються Замовнику до 25-го числа кожного місяця. 

Кожен звіт повинен включати:

(а) 
графіки та докладний опис ходу виконання робіт, включаючи опис випробувань і пусконалагоджувальних робіт;

(б) 
фотографії, що відображають стадію виконання робіт;

(в) 
відомості щодо кількості (по класах) працівників Субпідрядника, а також Будівельного обладнання (по типах), що перебувають на будівельному майданчику;

(г) 
копії сертифікатів якості, результатів тестів і сертифікатів на Матеріали, якщо цього вимагає Законодавство;

(ґ)
порівняння фактичного і запланованого перебігу виконання робіт, з докладним описом всіх подій або обставин, які можуть вплинути на завершення робіт у рамках Договору, і вжитих (або таких, вжиття яких готується) заходів, спрямованих на усунення затримок.

5.6. Субпідрядник зобов’язаний убезпечити та захистити Замовника, Персонал Замовника та їхніх довірених осіб від всіх позовів, збитків, втрат і витрат (включаючи судові витрати та виплати), пов’язаних:

(а) 
з тілесними ушкодженнями, хворобою, захворюванням або смертю будь-якої особи, що наступили внаслідок або в процесі проектування, виконання та завершення Робіт і усунення недоліків, або у зв’язку з ними, якщо вони не пов’язані з недбалістю або навмисним порушенням Договору Замовником, Персоналом Замовника, або будь-якими їхніми довіреними особами; і

(б) 
із завданням збитків або ушкодженням якої-небудь власності, нерухомому або особистому майну (що не відносяться до Робіт), у тій мірі, у якій таке ушкодження або збиток:

(i) виникли внаслідок або в процесі виконання робіт, їхнього завершення та усунення недоліків, або у зв’язку з ними; і

(ii) викликані недбалістю або навмисним порушенням Договору Субпідрядником, Персоналом Субпідрядника або будь-якими їхніми довіреними особами, або будь-якими особами, прямо або опосередковано найнятими перерахованими вище особами.
5.7. Субпідрядник несе повну відповідальність за забезпечення схоронності Робіт та Матеріалів, а також ризик загибелі і пошкодження Робіт, Матеріалів, починаючи з Дати підписання Договору до дати підписання Сторонами акту приймання-передачі виконаних робіт, після чого відповідальність за їхню схоронність переходить до Замовника.

5.8. Субпідрядник зобов’язаний зберігати на будівельному майданчику або в іншому місці, прийнятному для Замовника, облікові записи, що регулярно ведуться, журнал виконання робіт, які можуть виявитися необхідними для обґрунтування будь-якої претензії. Субпідрядник зобов’язаний дозволити Замовникові знайомитися з усіма обліковими записами та (за його вказівкою) надавати копії документів Замовникові.

5.9. Субпідрядник призначає свого Представника та наділяє його всіма повноваженнями, необхідними для того, щоб він, відповідно до Договору, діяв від імені Субпідрядника.
Якщо Представник Субпідрядника не зазначений у Договорі, Субпідрядник зобов’язаний протягом 3 (трьох) днів від дати підписання Договору надати Замовникові ім’я особи, яку планується призначити Представником.
Увесь час Представника Субпідрядника повинен бути присвячений керівництву виконанням Договору Субпідрядником. Якщо в ході виконання Робіт Представникові Субпідрядника необхідно тимчасово відлучитися з будівельного майданчика, то повинна бути призначена особа, що його заміщає, про що належним чином повідомляється Замовникові.
Представник Субпідрядника, діючи від імені Субпідрядника, одержує розпорядження Замовника щодо порядку виконання Робіт.
Представник Субпідрядника вправі делегувати права, функції та повноваження компетентній особі та може в будь-який час відкликати їх назад. Будь-яке делегування повноважень та їхнє відкликання не може набути чинності доти, поки Замовник не одержить попереднього повідомлення, підписаного Представником Субпідрядника, у якому буде зазначена особа та визначене коло прав, що делегуються або відкликаються, функції та повноваження.

5.10. Субпідрядник зобов’язаний здійснити розмітку Робіт по відношенню до вихідних точок, ліній і реперних міток, переданих йому Замовником по Акту прийому-передачі геодезичної розмічувальної мережі для будівництва. Субпідрядник відповідає за правильне розміщення всіх частин Робіт, у тому числі відповідно до генплану та плану організації будівництва та зобов’язаний виправити будь-які помилки в положеннях, рівнях, розмірах або співвідношенні Робіт.

5.11. Субпідрядник зобов’язаний:
(а) 
дотримуватися всіх застосовних правил техніки безпеки а також правил безпеки Бунге, що додаються до Договору;
(б) 
піклуватися про безпеку всіх осіб, уповноважених перебувати на будівельному майданчику;
(в) 
вживати заходів з усунення перешкод на території будівельного майданчику та Роботах, щоб уникнути небезпеки для зазначених осіб; 
(г) 
до завершення і підписання акту приймання-передачі виконаних робіт Субпідрядник зобов’язаний надати спеціальні огородження, освітлення та спостереження за Роботами та Матеріалами.
Субпідрядник зобов’язаний убезпечити Замовника від будь-яких претензій і позовів третіх осіб у зв’язку з (а) порушенням Субпідрядником безпеки, (б) заподіянням збитку третім особам у зв’язку з виконанням Субпідрядником Робіт за даним Договором. Субпідрядник також зобов’язаний компенсувати Замовникові будь-які витрати, які можуть бути понесені Замовником у зв’язку з вищевказаними претензіями та/або позовами у випадку їхньої обґрунтованості, підтвердженої судовим рішенням, що вступило в законну силу. 
5.12. Субпідрядник зобов’язаний впровадити систему забезпечення якості з метою демонстрації дотримання вимог Договору. Система забезпечення якості повинна відповідати даним, зазначеним у Договорі. Замовник уповноважений перевіряти будь-який аспект функціонування системи.
Відомості про всі процедури забезпечення якості та документи про відповідність якості діючим нормам і стандартам до початку кожної стадії провадження робіт надаються Замовникові.
Відповідність системі забезпечення якості не звільняє Субпідрядника від виконання ним будь-яких своїх обов’язків, зобов’язань і відповідальності за цим Договором.

5.13. Субпідрядник не повинен без потреби або недоречним чином:
(а) 
створювати незручності для оточуючих, або
(б) 
закривати доступ, перекривати та обмежувати використання доріг і пішохідних проходів, незалежно від того, чи є вони державними або належать Замовникові або іншим особам.

5.14. Субпідрядник повинен убезпечити та захистити Замовника від будь-якого збитку, витрат і виплат (включаючи судові виплати та витрати), які останній міг би понести у зв’язку із заподіяними без потреби та недоречними незручностями.
5.15. Всі копалини, монети та коштовні предмети, а також предмети антикваріату, споруди та інші залишки або предмети, що є цікавими з огляду геології або археології та виявлені на будівельному майданчику, повинні бути передані на зберігання Замовникові та під його відповідальність. Субпідрядник зобов’язаний вжити заходів обережності для запобігання видалення або ушкодження якого-небудь із вищезгаданих предметів або речей його Персоналом або будь-якими іншими особами.
При виявленні такого предмета або речі Субпідрядник зобов’язаний негайно повідомити про це Замовника, який повинен дати вказівку щодо того, як слід діяти Субпідрядникові.
5.16. Персонал Замовника повинен у будь-який час:

(а) 
мати повний доступ до всіх частин будівельного майданчика;
(б) 
бути допущеним для контролю процесу виробництва, виготовлення та будівництва на будівельному майданчику та (в обсязі вимог Договору) вивчати, оглядати, вимірювати та випробувати матеріали та роботу, перевіряти хід виконання робіт на будівельному майданчику.
Субпідрядник зобов’язаний надати Персоналу Замовника всі можливості для проведення вищевказаних дій, включаючи забезпечення доступу, надання приміщень, видачу дозволів, надання засобів безпеки. Жодні такі дії не звільняють Субпідрядника від яких-небудь зобов’язань або відповідальності.
5.17. Субпідрядник у будь-який час надає повідомлення Замовнику, коли будь-яка окрема частина будівельних робіт є готовою та до її закриття, приховання або пакування для зберігання або транспортування за 5 (п’ять) днів до відповідної дати, на яку заплановано виконання вищезазначеного. Якщо Субпідрядник не надає таке повідомлення, він повинен, у випадку і якщо Замовник це вимагає, відкрити роботи та після цього відновити і налагодити, за свій рахунок.

Щодо цих окремих частин будівельних робіт Субпідрядник оформляє разом з Замовником акт огляду прихованих робіт, форма та зміст якого повинна відповідати українському законодавству (при цьому такий акт не вважається документом, який підтверджує прийняття Замовником стадії робіт у значенні пункту 3 Статті 882 Цивільного Кодексу України). Субпідрядник за свій рахунок здійснює випробування відповідно до Законодавства у присутності Замовника з прийняттям кожної окремої системи, яка передує оформленню Акту огляду прихованих робіт.

5.18. Субпідрядник повинен самостійно прибирати та утилізувати відходи, що утворилися в результаті виконання Договору Субпідрядником. Ці відходи повинні утилізуватися та перероблятися відповідно до правил та законодавства України та правил Замовника (якщо є).

6. Порядок забезпечення виконання зобов’язань за Договором

6.1. Виконання зобов’язань Субпідрядника та Замовника за Договором забезпечується неустойкою (штрафом, пенею) та/або гарантією.

6.2. Додатками до цього Договору Сторони можуть визначити інші умови забезпечення виконання зобов’язань відповідно до закону.

6.3. Протягом 20 (двадцяти) днів з дати підписання даного Договору Субпідрядник зобов’язаний за власний рахунок надати Замовнику оригінал безвідкличної та безумовної банківської гарантії виконання даного Договору, або забезпечити гарантований платіж по відповідному Договору на суму 500000,00 (п′ятсот тисяч  грн. 00 коп.) з ПДВ. Текст гарантії повинен бути попередньо погоджений Замовником. Згідно з такою гарантією банк-гарант, попередньо письмово погоджений Замовником, має гарантувати (а) Замовнику належне виконання Субпідрядником зобов’язань з виконання умов даного Договору згідно з його положеннями, (б) безумовну виплату Замовнику суми гарантії на підставі письмового повідомлення Замовника про неналежне виконання Субпідрядником умов даного Договору в разі Банківської гарантії, або мати ці кошти на рахунку в разі гарантованого платежу. Витрати Субпідрядника на отримання такої гарантії включені в Договірну ціну та не підлягають відшкодуванню Замовником.

6.4. Підписуючи цей Договір, Сторони підтверджують, що при визначені суми гарантії, зазначеної у даному Договорі, було враховано особливості, складності та строки виконання робіт, фінансове становище Сторін та усі інші фактори, необхідні для прийняття такого роду рішень.

7. Порядок забезпечення робіт проектною документацією

7.1. Забезпечення Робіт Проектною документацією покладається на Замовника, який підписанням даного Договору підтверджує, що Проектна документація розроблена ним та затверджена відповідно до регіональних і місцевих правил забудови, державних будівельних норм та інших нормативних документів.
7.2. Субпідрядник підписанням даного Договору підтверджує, що йому Замовником передано чотири комплекти затвердженої проектної документації. Субпідрядник також підтверджує, що отримана ним від Замовника Проектна документація перевірена ним на предмет комплектності та відповідності установленим вимогам. Будь-яких фактів некомплектності, невідповідності Проектної документації Субпідрядником не встановлено; будь-які зауваження щодо Проектної документації у Субпідрядника відсутні.

7.3. Замовник може укласти договір про здійснення авторського нагляду за дотриманням вимог проектної документації з її розробником.

7.4. Субпідрядник може звертатися до Замовника з пропозиціями щодо внесення змін до Проектної документації. Замовник розгляне і надасть відповідь Субпідряднику протягом трьох днів з дня одержання відповідної пропозиції.

7.5. Сторона, яка одержала від іншої Сторони інформацію (технічну, комерційну та іншу), що захищається законом, а також інформацію, яка може розглядатися як комерційна таємниця, не має права повідомляти її третім особам без згоди іншої сторони.

7.6. Замовник може вносити зміни до проектної документації за умови, що вони не призведуть до підвищення договірної ціни більше ніж на 10 відсотків і до зміни характеру робіт. Внесення змін до проектної документації, що призведуть до підвищення договірної ціни більше ніж на 10 відсотків, допускається тільки за згодою Субпідрядника. За відсутності такої згоди Субпідрядник має право відмовитися від Договору та вимагати відшкодування збитків.

7.7. Авторські права на проектну документацію охороняються відповідно до законодавства.

8. Порядок забезпечення робіт ресурсами та послугами

8.1. Замовник здійснює забезпечення Робіт обладнанням, яке підлягає монтажу.
8.2. Обладнання, зазначене в п. 8.1 Договору, передаються Замовником Субпідряднику за Актом приймання-передачі Матеріалів, який підписується обома Сторонами. В такому ж порядку здійснюється повернення невикористаних Матеріалів Замовнику. 

8.3. Забезпечення робіт усіма іншими Матеріалами, не зазначеним у п. 8.1 Договору, здійснює Субпідрядник.
8.4. Субпідрядник несе відповідальність за неналежне використання, втрату, знищення або пошкодження (псування) з його вини переданих йому або таких, що зберігаються за місцем виконання робіт Матеріалів та устаткування Замовника.

8.5. Сторона, яка відповідно до Договору забезпечує роботи Матеріалами, відповідає за їх якість і відповідність вимогам, установленим нормативними документами та проектною документацією.

8.6. Замовник забезпечує охорону будівельного майданчика власними засобами. 

Оформлення спеціальних та/або тимчасових прав на проїзд, які можуть знадобитися Субпідряднику, включаючи право на в’їзд на будівельний майданчик, здійснює Замовник власним коштом. 

Замовник забезпечує будівельний майданчик необхідними для Робіт електроенергією та водопостачанням, сплату за спожиті ресурси здійснює Замовник. 

Замовник може на підставі окремих договорів надавати Субпідряднику необхідні для виконання робіт послуги (побутові, транспортні та інші), складські та інші приміщення, джерела водо-, електро-, газопостачання тощо.

9. Залучення до виконання робіт робочої сили

9.1. Субпідрядник зобов’язаний самостійно організувати найм усього Персоналу та робочої сили з місцевих або інших ресурсів і оплату їхньої праці, а також їхнє розміщення, харчування та перевезення.
9.2. Субпідрядник зобов’язаний оплачувати роботу за ставками заробітної плати та забезпечити умови праці, не гірше встановлених для даного виду робіт або галузі в місці виконання робіт. У випадку відсутності застосовних установлених ставок або умов праці Субпідрядник зобов’язаний оплачувати роботу зі ставок заробітної плати та забезпечити умови праці, які не гірші середніх, застосовуваних замовниками, що працюють у тому ж місці, сфері та галузі, що і Субпідрядник.

9.3. Субпідрядник не повинен наймати або намагатися найняти Персонал і робочу силу із числа осіб, що працюють у Замовника.

9.4. Субпідрядник зобов’язаний дотримувати всіх вимог трудового законодавства, застосовних до його Персоналу, включаючи закони, що стосуються зайнятості, охороні здоров’я, охороні праці, техніки безпеки, добробуту, питань імміграції та еміграції, і надати працівникам всі їхні законні права.

9.5. Субпідрядник зобов’язаний вимагати від всіх своїх працівників дотримання всіх застосовних законодавчих актів, включаючи законодавчі акти, що визначають вимоги з техніки безпеки на робочому місці. Субпідрядник забезпечить дотримання усіма працівниками трудового законодавства, створення для них за місцем виконання робіт необхідних умов праці та відпочинку, проведення необхідного інструктажу тощо.

9.6. Жодні роботи не повинні виконуватись на будівельному майданчику поза робочими годинами, встановленими між Субпідрядником та Персоналом Субпідрядника відповідно до трудового законодавства України, окрім випадків коли:

(а) інше прямо передбачене Договором;

(б) Замовник надав на це свою згоду;

(в) неможливо уникнути проведення робіт, чи такі роботи необхідні для врятування життя чи майна чи для забезпечення безпеки Робіт, у випадку чого Субпідрядник негайно повідомляє Замовника.

9.7. Субпідрядник зобов’язаний у будь-який час вживати всіх заходів для забезпечення безпеки Персоналу Субпідрядника. Субпідрядник зобов’язаний у взаємодії з місцевими органами охорони здоров’я забезпечити для Персоналу Субпідрядника та Замовника на будівельному майданчику наявність засобів для надання першої медичної допомоги, можливість виклику швидкої допомоги в будь-який час, а також вживати необхідних заходів щодо забезпечення побутових зручностей, дотримання санітарно-гігієнічних вимог та попередження поширення епідемій.

9.8. Субпідрядник повинен призначити штатного співробітника по запобіганню нещасних випадків для роботи на будівельному майданчику, що буде відповідати за дотримання Персоналом правил техніки безпеки та запобігання нещасних випадків. Ця особа повинна мати кваліфікацію, необхідну для виконання даної роботи, а також мати повноваження давати вказівки та вживати заходів по запобіганню нещасних випадків. Протягом усього строку виконання Робіт Субпідрядник повинен надавати цій особі все необхідне для виконання нею своїх обов’язків і повноважень.

9.9. Субпідрядник зобов’язаний направляти Замовникові відомості про будь-який нещасний випадок негайно, наскільки це можливо, після того, як він стався. Субпідрядник повинен вести облік і складати звіт щодо дотримання техніки безпеки, а також про збиток, нанесений предметам власності.

9.10. Персонал Субпідрядника повинен мати необхідну кваліфікацію, знання та досвід у відповідних галузях і сферах його застосування. Замовник може вимагати від Субпідрядника видалення (або забезпечення видалення) будь-якої особи, найнятої для роботи на будівельному майданчику або при виконанні Робіт, що:

а) 
постійно порушує дисципліну; або

б) 
виявляє некомпетентність при виконанні своїх посадових обов’язків; або

(в) 
не дотримується будь-яких положень Договору; або

(г)
постійно вчиняє дії, що загрожують безпеці, здоров’ю або навколишньому середовищу.
10. Вимоги до організації робіт

10.1. Субпідрядник забезпечить виконання робіт згідно з календарним графіком їх виконання, який є невід’ємною частиною даного Договору.
10.2. Субпідрядник зобов’язаний уточнювати календарний графік виконання робіт у випадку якщо відставання виконання робіт від графіка буде становити більше 5 (п’яти) календарних днів.

Одночасно із уточненням календарного графіка виконання робіт Субпідрядник, якщо порушення строків виконання робіт виникло з його вини, за вимогою Замовника розробить заходи щодо усунення відставання робіт.

10.3. Субпідрядник буде повідомляти Замовника про виникнення обставин, що загрожують виконанню Договору з вини Замовника, протягом двох днів з дня їх виникнення. Замовник протягом трьох днів з дня одержання повідомлення від Субпідрядника надасть йому відповідь щодо прийнятих рішень та намічених заходів.

10.4. Субпідрядник буде щомісячно до 5 (п’ятого) числа наступного місяця надавати Замовнику Письмовий Звіт про:

- хід виконання робіт, у тому числі про відхилення від графіка їх виконання (причини, заходи щодо усунення відхилення тощо);

- забезпечення виконання робіт матеріальними ресурсами;

- залучення до виконання робіт робочої сили;

- результати здійснення контролю за якістю виконуваних робіт, матеріальних ресурсів;

- загрозу виконанню Договору з вини Замовника.

Обсяг інформації повинен бути достатнім для аналізу стану виконання робіт, виявлення наявних проблем, вжиття Замовником необхідних для їх усунення заходів. Замовник має право запросити необхідну для нього інформацію позачергово.

10.5. Субпідрядник повинен зберігати на будівельному майданчику один комплект проектної документації разом із змінами до неї та надавати її Замовнику на його прохання для користування.

Субпідрядник у порядку, визначеному нормативними документами та Договором, веде і передає Замовнику після завершення робіт документи про виконання Договору.

10.6. Субпідрядник зобов’язаний звільнити будівельний майданчик (фронт робіт) протягом 7 (семи) днів після завершення робіт (очистити від сміття, непотрібних матеріальних ресурсів, тимчасових споруд, приміщень тощо). Якщо Субпідрядник не виконає зазначені зобов’язання, Замовник після попередження Субпідрядника, може звільнити будівельний майданчик (фронт робіт) своїми силами або із залученням третіх осіб. Витрати Замовника, пов’язані з виконанням зазначених робіт, компенсуються Субпідрядником, в тому числі шляхом зменшення сум, що підлягають оплаті Замовником Субпідряднику.
11. Порядок здійснення Замовником контролю за якістю робіт і ресурсів. Умови здійснення авторського та технічного нагляду за виконанням робіт
11.1. Роботи та Матеріали, що використовуються для їх виконання, повинні відповідати вимогам нормативно-правових актів і нормативних документів у галузі будівництва, проектній документації та Договору.

11.2. З метою контролю за відповідністю Робіт та Матеріалів установленим вимогам Замовник забезпечує здійснення технічного нагляду за будівництвом у порядку, встановленому законодавством.

11.3. З метою контролю за відповідністю будівельно-монтажних робіт проектній документації Замовник забезпечує здійснення авторського нагляду протягом усього періоду будівництва шляхом укладення договору з відповідальним розробником проектної документації (генеральним проектувальником).

Авторський нагляд під час будівництва об’єктів здійснюється в порядку, встановленому законодавством.

11.4. Замовник здійснює контроль за ходом, якістю, вартістю та обсягами виконання робіт відповідно до частини першої статті 849 Цивільного кодексу України та у порядку, передбаченому Договором.

11.5. Для здійснення авторського та технічного нагляду і контролю за виконанням робіт (будівництвом об’єкта) Субпідрядник зобов’язаний на вимогу Замовника чи осіб, які відповідно до договорів здійснюють авторський та технічний нагляд, надавати необхідні інформацію та документи.

11.6. У разі виявлення невідповідності виконаних робіт установленим вимогам, Замовник може прийняти рішення про усунення Субпідрядником допущених недоліків або про зупинення виконання робіт (будівництва об’єкта).

11.7. Роботи, виконані з використанням власних Матеріалів, що не відповідають установленим вимогам, Замовником не оплачуються.

12. Джерела та порядок фінансування робіт
12.1. Фінансування робіт здійснюється за рахунок коштів Замовника.

12.2. Зобов’язання Замовника щодо фінансування визначаються цим Договором або додатковими угодами до нього.
13. Порядок здачі-приймання закінчених робіт
13.1. Приймання-передача закінчених Робіт буде здійснюватися відповідно до вимог діючих нормативних актів, цього Договору.
13.2. Субпідрядник зобов’язаний повідомити Замовника про дату закінчення Робіт за 14 (чотирнадцять) днів до настання такої дати.

13.3. Після одержання повідомлення Субпідрядника про готовність до передачі закінчених робіт, Замовник може призначити дату випробувань, про яку письмово попередить Субпідрядника. Приймання-передача Робіт в такому разі здійснюється тільки у разі позитивного результату попереднього випробування.

13.4. Після отримання позитивних результатів випробування Замовник зобов’язаний негайно розпочати приймання Робіт.

13.5. Фінансування витрат на організацію приймання закінчених Робіт покладається на Субпідрядника.

13.6. Передача виконаних Робіт Субпідрядником і приймання їх Замовником оформлюється актом про виконані роботи.

13.7. У разі виявлення в процесі приймання-передачі закінчених робіт недоліків, допущених з вини Субпідрядника, він у визначений Замовником строк зобов’язаний усунути їх і повторно повідомити Замовника про готовність до передачі закінчених робіт. Якщо Субпідрядник не бажає чи не може усунути такі недоліки, Замовник може попередньо повідомивши Субпідрядника, усунути їх своїми силами або із залученням третіх осіб. Витрати, пов’язані з усуненням недоліків Замовником, компенсуються Субпідрядником.

13.8. Якщо виявлені недоліки не можуть бути усунені Субпідрядником, Замовником або третьою особою, Замовник має право відмовитися від прийняття таких робіт або вимагати відповідного зниження договірної ціни чи компенсації збитків.

13.9. Право власності на закінчені роботи переходить до Замовника з моменту підписання Сторонами акта про виконані роботи.

13.10. Підписання акту приймання-передачі є підставою для проведення остаточних розрахунків між Сторонами.

13.11. Після підписання акту приймання-передачі виконаних робіт Субпідрядник і Замовник залишаються відповідальними за виконання будь-якого зобов’язання, не виконаного на цей момент. Відносно визначення характеру та ступеню будь-якого такого зобов’язання Договір вважається таким, що є чинним.

14. Гарантійні строки якості закінчених робіт та порядок усунення недоліків
14.1. Гарантійний строк якості закінчених Робіт, експлуатації змонтованих конструкцій становить один рік від дня їх прийняття Замовником, якщо більший гарантійний строк не встановлений Договором або законом (далі - гарантійний строк). Субпідрядник гарантує якість закінчених робіт і змонтованих конструкцій, досягнення показників, визначених у проектній документації, та можливість їх експлуатації протягом гарантійного строку.
14.2. Початком гарантійного строку вважається день підписання акта про приймання-передачу закінчених Робіт.

14.3. У разі виявлення Замовником протягом гарантійного строку недоліків (дефектів) у закінчених роботах і змонтованих конструкціях він повідомляє про них Субпідрядника протягом 5 (п’яти) робочих днів після їх виявлення. У такому повідомленні Замовник також вказує дату складання акта про порядок і строки усунення виявлених недоліків (дефектів). Якщо Субпідрядник не з’явиться без поважних причин у визначений у повідомленні строк, Замовник має право залучити до складання акта незалежних експертів, повідомивши про це Субпідрядника.
14.4. Акт, складений без участі Субпідрядника, надсилається йому для виконання протягом трьох робочих днів після складання.

14.5. Субпідрядник зобов’язаний за свій рахунок усунути залежні від нього недоліки (дефекти) в строки та в порядку, визначені в акті про їх усунення. Якщо Субпідрядник не забезпечить виконання цієї вимоги чи буде порушувати строки її виконання, Замовник має право прийняти рішення, про усунення недоліків (дефектів) власними силами або із залученням третіх осіб із відшкодуванням витрат та одержаних збитків за рахунок Субпідрядника.

14.6. Гарантійний строк продовжується на час, протягом якого закінчені Роботи і змонтовані конструкції не могли експлуатуватися внаслідок виявлених недоліків (дефектів), відповідальність за які несе Субпідрядник.

14.7. Субпідрядник відповідає за недоліки (дефекти), виявлені в закінчених роботах і змонтованих конструкціях протягом гарантійних строків, якщо він не доведе, що:

· недоліки були відомі або могли бути відомі Замовнику на момент їх прийняття, але не зазначені в акті;

· недоліки виникли внаслідок:

· неналежної підготовки проектної документації;
· природного зносу результату закінчених робіт, змонтованих конструкцій;

· неправильної експлуатації або неправильності інструкцій щодо експлуатації 

· інших незалежних від Субпідрядника обставин.

15. Відповідальність Сторін за порушення умов Договору та порядок врегулювання спорів

15.1. Відповідальність Сторін за порушення зобов’язань за Договором та порядок урегулювання спорів визначаються Договором та положеннями нормативних документів, що регулюють ці питання.

15.2. Порушення зобов’язань за Договором є підставою для застосування господарських санкцій, передбачених Господарським кодексом України та іншими законами України.

15.3. Якщо робота виконана Субпідрядником з відступами від умов Договору або з іншими недоліками, які роблять її непридатною для використання відповідно до Договору або для звичайного використання роботи такого характеру, Замовник має право вимагати від Субпідрядника безоплатне усунення недоліків у роботі у встановлений Замовником строк.
15.4. Якщо відступи у роботі від умов Договору або інші недоліки у роботі є істотними та такими, що не можуть бути усунені, або не були усунені у встановлений Замовником строк, Замовник має право відмовитися від Договору та вимагати відшкодування збитків.

15.5. Субпідрядник несе відповідальність за порушення таких зобов’язань за Договором:

- за порушення строків закінчення виконання Робіт сплачує неустойку в розмірі подвійної облікової ставки НБУ від договірної ціни робіт за кожний день прострочення, в разі прострочення більш ніж на 10 (десять) календарних днів. В разі прострочення більш ніж на 30 (тридцять) календарних днів додатково сплачується штраф  в розмірі 5 (п′яти) відсотків від договірної ціни робіт;
- у разі порушення строків усунення недоліків (дефектів), виявлених Замовником, протягом гарантійного строку експлуатації Субпідрядник сплачує неустойку в розмірі подвійної облікової ставки НБУ від Договірної ціни Робіт за кожний день прострочення, у разі затримки понад 10 (десять) днів.  В разі прострочення більш ніж на 30 (тридцять) календарних днів додатково сплачується штраф  в розмірі 5 (п′яти) відсотків від договірної ціни робіт;

- у разі порушення строків повернення отриманих сум передоплати за Договором (якщо така передоплата передбачена Договором), а також за порушення строку, визначеного п. 4.14 даного Договору, Субпідрядник сплачує неустойку в розмірі подвійної облікової ставки НБУ від несплаченої суми за кожний день прострочення, а у разі затримки понад 10 (десять) календарних днів додатково сплачує штраф в розмірі 10 (десяти) відсотків від несплаченої суми.

15.6. Крім сплати штрафних санкцій Субпідрядник компенсує Замовнику збитки, спричинені невиконанням або неналежним виконанням своїх зобов’язань за Договором, а також штрафні санкції, сплачені Замовником третім особам.

15.7. Замовник несе відповідальність за порушення грошових зобов’язань (несвоєчасну оплату виконаних робіт, інших платежів) більш ніж на 30 (тридцять) календарних днів – сплачує неустойку в розмірі подвійної облікової ставки НБУ від простроченої суми за весь час прострочення. 

15.8. У разі, якщо за результатами перевірки Замовника податковим органом не буде підтверджено віднесення сум ПДВ за отриманими від Субпідрядника податковими накладними до складу податкового кредиту та/або віднесення до складу витрат сум коштів, перерахованих Субпідряднику, Субпідрядник зобов’язаний сплатити  Замовнику штраф в сумі, на яку податковим органом буде зменшено податковий кредит Замовника та/або збільшено грошові зобов’язання з податку на прибуток, а також штрафні санкції, нараховані Замовнику податковим органом на суму зменшення податкового кредиту та грошового зобов’язання з податку на прибуток за першою вимогою Замовника протягом 7 (семи) робочих днів з дня пред’явлення вимоги.

15.9. Відповідно до статті 259 Цивільного кодексу України Сторони домовляються про встановлення п’ятирічного строку позовної давності щодо відносин, передбачених пунктом 15.8. цього Договору.

15.10. З метою належного підтвердження Замовником обґрунтованості віднесення сум ПДВ за отриманими від Субпідрядника податковими накладними до складу податкового кредиту, Субпідрядник зобов’язується протягом двох робочих днів з моменту підписання Договору надати Замовнику наступні документи: 

1. Засвідчену копію документа про державну реєстрацію Субпідрядника. 

2. Засвідчену копію довідки про включення Субпідрядника до ЄДРПОУ. 

3. Засвідчену копію свідоцтва Субпідрядника про реєстрацію платником ПДВ.

4. Засвідчену копію довідки про взяття Субпідрядника на облік платника податків за  формою 4-ОПП.

5. Засвідчену копію дозволу на виконання робіт підвищеної небезпеки та на експлуатацію (застосування) машин, механізмів, устаткування підвищеної небезпеки (за наявності такого дозволу у Субпідрядника).

6. Засвідчену копію останньої зареєстрованої редакції Статуту Субпідрядника (повністю) зі змінами (якщо такі є).

7. Засвідчені копії дозвільних документів (дозвіл, висновок, рішення, погодження, свідоцтво), що засвідчують право Субпідрядника виконувати роботи, що є предметом цього Договору.

8. Довідку про наявність у Субпідрядника кваліфікованого персоналу, рівень професійної підготовки якого є достатнім для виконання робіт за Договором.

9. Засвідчену копію паспорта особи, що має повноваження на підписання Договору.

10. Засвідчену копію балансу (форма №1) та звіту про фінансові результати (форма №2) станом на 01.01.2014 року.

11. Бухгалтерську довідку про відсутність або наявність заборгованості перед бюджетом та фондами за підписом керівника та головного бухгалтера.

12. Довідка про наявні судові процеси за участю Субпідрядника та стан цих судових процесів.

13. Довідку із зазначенням банківських та поштових реквізитів Субпідрядника.

Засвідчення копії документа здійснюється відповідно до Національного стандарту України «Вимоги до оформлювання документів» ДСТУ 4163-2003, затвердженого наказом Державного комітету України з питань технічного регулювання та споживчої політики від 07.04.2003 № 55. 

15.11. У разі неможливості надати документи, передбачені пунктом 15.10 цього Договору, Субпідрядник зобов’язується письмово повідомити Замовника про причини такої неможливості. В разі ненадання таких документів Замовник має право відмовитись від подальшого виконання умов Договору, а Субпідрядник зобов’язується повернути всю суму передоплати за Договором протягом 2 (двох) днів з дати отримання від Замовника повідомлення про відмову.
15.12. З підстави, передбаченої п. 15.11 Договору, Договір припиняє свою дію після отримання Субпідрядником відповідного письмового повідомлення Замовника.

15.13. Застосування господарських санкцій до Сторони, яка порушила зобов’язання за Договором, не звільняє її від виконання зобов’язань, крім випадків, коли інше передбачено законом або Договором, чи Сторона відмовилася від прийняття виконання зобов’язань.

15.14. Сторона, що порушила майнові права або законні інтереси іншої Сторони, зобов’язана поновити їх, не чекаючи пред’явлення їй претензії чи звернення до суду.

15.15. У випадку виникнення будь-якого спору або суперечки, пов’язаних із укладенням, виконанням, тлумачення або розірванням Договору, Сторони зобов’язані докласти всіх зусиль для врегулювання спору шляхом переговорів.

15.16. У разі неможливості врегулювання спору шляхом переговорів, він підлягає розгляду у відповідному суді.

16. Порядок внесення змін до Договору та його розірвання

16.1. Зміна або розірвання Договору в односторонньому порядку не допускається, крім випадків, визначених цим Договором. 

16.2. Замовник має право в односторонньому порядку розірвати Договір, направивши відповідне письмове повідомлення Субпідряднику, та вимагати відшкодування збитків у наступних випадках:

16.2.1. при ненаданні Субпідрядником у встановлений строк документів, передбачених п. 15.10. Договору;

16.2.2 при ненаданні Субпідрядником у встановлений строк банківської гарантії, що передбачена даним Договором;

16.2.3. якщо Субпідрядник своєчасно не розпочав роботу або виконує її настільки повільно, що закінчення її у строк стає явно неможливим;
16.2.4. прийняття судом постанови про визнання Субпідрядника банкрутом;

16.2.5. якщо Субпідрядник виконав роботи з істотними недоліками і не забезпечив їх  усунення у визначений Замовником строк;
16.2.6. якщо Субпідрядник самовільно покинув Роботи або іншим способом прямо продемонстрував намір припинити виконання своїх зобов’язань за Договором.

Після виконання вищезазначеного в даному пункті, Субпідрядник зобов’язаний залишити будівельний майданчик та передати будь-які необхідні Матеріали, всю будівельну документацію та іншу проектну документацію, розроблену для нього, Замовникові.

16.3. Замовник має право у будь-який час до закінчення роботи відмовитися від Договору, виплативши Субпідрядникові плату за виконану частину роботи.
16.4. Крім підстав, передбачених п. 16.2. Договору, він припиняє свою дію:

16.4.1. Закінченням строку дії Договору;

16.4.2. В день підписання Сторонами додаткової угоди про припинення дії Договору.

16.5. Субпідрядник має право ініціювати розірвання Договору у разі якщо Замовник:

- не здійснює розрахунки з Субпідрядником відповідно до умов даного Договору;

- не приймає рішення щодо усунення залежних від нього обставин, які  загрожують  міцності або придатності робіт,  їх відповідності проекту протягом 15 (п’ятнадцяти) календарних днів;

- вніс зміни до проектної документації, які призвели до зростання договірної ціни більше ніж на 10 (десять) відсотків.

17. Строк дії Договору
17.1. Строком дії Договору є час, протягом якого Сторони будуть здійснювати свої права та виконувати свої обов’язки відповідно до Договору.

17.2. Договір набуває чинності з моменту його укладення і діє до 31.12.2015 року.
17.3. Закінчення строку дії Договору не звільняє Сторони від відповідальності за його порушення, яке мало місце під час дії Договору.

18. Договірна документація

18.1. До договірної документації, крім Договору, входять додаткові угоди до Договору, кошториси, календарний графік виконання робіт, які є його невід’ємною частиною, проектна документація, інші договірні документи.
18.2. Перелічені документи набувають статусу договірних після підписання Договору.

18.3. У разі виявлення між окремими документами розбіжностей перевага буде надаватися Договору, якщо інше не буде узгоджено Сторонами шляхом укладення додаткової угоди до Договору.

18.4. Будь-які зміни та доповнення Договору та інших договірних документів вважаються дійсними, якщо вони оформлені в письмовій формі та підписані (узгоджені) Сторонами.

19. Обставини непереборної сили
19.1 У цьому Пункті термін «Обставина непереборної сили» означає особливу подію або обставину, що перешкоджає виконанню Договору, на які Сторони не можуть впливати, та які жодна зі Сторін не могла передбачити на момент укладення Договору і які Сторони, докладаючи всіх залежних від них зусиль, не могли запобігти та які суттєвим чином впливають на іншу Сторону. 

19.2. Обставини непереборної сили можуть включати наступні події або обставини (але не обмежуються ними):

· війна, військові дії (з або без оголошення війни), вторгнення, ворожі дії іноземних держав;

· повстання, акт тероризму, революція, заколот, військова диктатура, узурпація влади або громадянська війна;

· бунт, заворушення, безлад, страйки або локаути, розпочаті особами, що не є Персоналом Субпідрядника або іншими найнятими працівниками Субпідрядника та його підрядників;

· боєприпаси, вибухові речовини, іонізуюча радіація або радіоактивне зараження, за винятком випадків, коли все вищевказане використовується самим Субпідрядником; 

· природні катастрофи, такі як землетрус, ураган, тайфун або вулканічна діяльність;

· непередбачена недостача Персоналу або товарів, викликана наслідками епідемії або урядових дій.
19.3. Якщо будь-яке зобов’язання Сторони за Договором не виконується або не зможе бути виконане внаслідок настання Обставин непереборної сили, то ця Сторона зобов’язана повідомити іншу Сторону про настання таких подій або обставин, що є Обставинами непереборної сили, з перерахуванням зобов’язань за Договором, виконання яких припинене або може бути припинене внаслідок таких обставин. Відповідне повідомлення повинне бути відправлене протягом 10 (десяти) днів після того, як Стороні стало відомо або повинно було стати відомо про відповідну подію або обставину, що є Обставиною непереборної сили. 

19.4. Сторона після надання такого повідомлення звільняється від виконання зазначених зобов’язань за Договором на час дії Обставини непереборної сили, за умови підтвердження настання Обставин непереборної сили компетентним органом України.
19.5. Кожна Сторона в будь-який час у ході виконання Договору зобов’язана використовувати будь-яку можливість для мінімізації негативних наслідків, викликаних дією Обставин непереборної сили. 
19.6. Сторона, виконання зобов’язань якої неможливо внаслідок Обставин непереборної сили, зобов’язана повідомити іншу Сторону про припинення впливу на неї Обставин непереборної сили.

19.7. Якщо Субпідрядник не може виконувати кожне зі своїх зобов’язань за Договором через настання Обставин непереборної сили, повідомлення про настання яких відправлено відповідно до п. 19.3, і має справу із затримкою через настання Обставин непереборної сили, то Субпідрядник має право на продовження строку завершення робіт у зв’язку із зазначеною затримкою, якщо завершення Робіт затримане або його затримка неминуча.

19.8. Якщо будь-який підрядник, залучений Субпідрядником, має право, відповідно до будь-якого договору або угоди щодо Робіт, вважати себе звільненим від виконання зобов’язань через Обставини непереборної сили, які є додатковими до тих, що зазначено в даному Договорі, або виходять за рамки Обставин непереборної сили, перерахованих тут же, то такі Обставини непереборної сили не є підставою для зупинки робіт Субпідрядником або для звільнення Субпідрядника від виконання зобов’язань відповідно до даної Статті.

19.9. Якщо виконання істотної частини Робіт припиняється на єдиний період тривалістю в 84 дні через Обставини непереборної сили, повідомлення про настання яких було відправлено відповідно до Пункту 19.3, або протягом декількох періодів часу, які нараховують у сукупності більше 140 (сто сорока) днів, внаслідок тих же Обставин непереборної сили, про настання яких було відповідним чином сповіщено, то Замовник вправі направити Субпідрядникові повідомлення про розірвання Договору. У цьому випадку розірвання Договору набуде чинності через 7 (сім) днів після надання такого повідомлення.

19.10. Незалежно від будь-якого іншого положення даного Договору, якщо настала яка-небудь подія або обставина, що виходить за рамки контролю Сторін (включаючи Обставини непереборної сили, але не обмежуючись ними), і яка унеможливлює або робить незаконним для однієї або обох Сторін виконання її або їхніх зобов’язань за Договором, що, відповідно до законодавства, яке регулює даний Договір, надає право Сторонам звільнитися від подальшого виконання зобов’язань за Договором, то після повідомленні однієї Сторони іншою про настання такої події або обставини, Сторони звільняються від подальшого виконання зобов’язань за Договором без обмеження прав якої-небудь зі Сторін, які виникають у зв’язку з порушенням Договору, що мали місце раніше.

20. Інші умови Договору

20.1. Субпідрядник несе відповідальність за наявність ліцензій, необхідних для виконання робіт, визначених нормативними документами.

20.2. Кожна із Сторін несе повну відповідальність за правильність вказаних нею у цьому Договорі та додатках до нього реквізитів та у випадку їх зміни  зобов’язується у триденний строк з моменту їх зміни у письмовій формі повідомити про це іншу Сторону. У разі неповідомлення про зміну реквізитів Сторона несе ризик настання пов’язаних із цим несприятливих наслідків.

20.3. Підписавши цей Договір, представники Сторін підтверджують, що Сторони цього Договору мають статус юридичних осіб, набутий у встановленому законодавством порядку, вони включені до державного реєстру України, вони встали на облік як платники податків і зборів у відповідних органах, включені до реєстру платників податку на додану вартість і отримали свідоцтва платників податку на додану вартість, не знаходяться в процесі ліквідації та/або реорганізації, щодо них не розпочато процедуру банкрутства. У разі зміни будь-якої з умов, які зазначені в цьому пункті, Сторони зобов’язуються про такі зміни невідкладно повідомляти один одного.

20.4. Сторони підтверджують, що вони є платниками податку на прибуток згідно п. 151.1. ст. 151 Податкового кодексу України з урахуванням вимог пункту 10 підрозділу 4 розділу ХХ «Перехідні положення» цього Кодексу.
20.5. У Договорі, за винятком випадків, коли за контекстом потрібно інше: 
(а) 
слова, використовувані в одному з родів, включають і інші роди;
(б) 
слова, використовувані в однині, також означають множину та навпаки, залежно від контексту;
(в) 
положення статей, що включають слово «погодити», «погоджено» або «угода» вимагають, щоб таке погодження або така угода були оформлені в письмовій формі; та
(г) 
термін «письмовий» або «у письмовій формі» означає запис на матеріальному носії, виконаний від руки, надрукований на машинці, роздрукований на принтері.
Заголовки та виноски на полях не є частиною цього Договору і не повинні враховуватися при його тлумаченні.
Слова, що вживаються у тексті Договору з великої літери мають те ж саме значення, що й такі самі слова, що вживаються у тексті Договору з маленької літери.

У всіх випадках використання слова «Замовник» мається на увазі також і директор Замовника, або інша уповноважена особа, призначена директором Замовника.
20.6. Жодна зі Сторін не може переуступити право на виконання всього Договору або якої-небудь його частини, або право на одержання будь-якого прибутку або вигоди від виконання або відповідно до Договору. Але будь-яка із Сторін:
(а) 
може переуступити права на виконання всього Договору або якої-небудь його частини, попередньо отримавши схвалення іншої Сторони, і з виняткового рішення цієї іншої Сторони, і
(б) 
може, як забезпечення для банку або фінансової установи, передати або переуступити свої права на одержання розрахованих до оплати або належних за Договором коштів.

20.7. Якщо одна зі Сторін виявляє помилку або технічну неточність у документі, призначеному для використання при виконанні Договору, то ця Сторона повинна негайно повідомити іншу Сторону про таку помилку або неточність.

20.8. Субпідрядник повинен розкрити будь-яку конфіденційну інформацію та іншу інформацію, яку Замовник може розумно вимагати задля перевірки виконання Субпідрядником та його підрядниками вимог Договору. Для уникнення непорозумінь, Замовник також має право вимагати від Субпідрядника надання договорів із його підрядниками, постачальниками, актів, накладних на обладнання та Матеріали, платіжних документів, рахунків та інших документів і інформації, які стосуються виконання Субпідрядником робіт та їхньої вартості, а Субпідрядник зобов’язаний сумлінно надати Замовникові таку інформацію та документи в якнайкоротший строк.
20.9. Договір є укладеним з моменту його підписання Сторонами і скріплення підписів печатками. 

20.10. Договір укладено у двох примірниках, по одному для кожної Сторони.
21. РЕКВІЗИТИ СТОРІН
	Замовник:
	Субпідрядник:

	57550, Миколаївська область, Очаківський район, с. Куцуруб,

вул. Ольвійська, 3/1

Ідентифікаційний код 35695254
ІПН 356 952 514 078

Свідоцтво про реєстрацію платника ПДВ № 200 114 950
р/р 2600636309871 в ПАТ «ДІАМАНТБАНК» м. Київ, 

код банку 320854

тел./факс: (0512) 582008
	Україна, 39600 м. Кременчук,                                                 

вул. Московська,6 офіс 308    

код ОКПО 37528539    

ІПН 375285316034                             

Свід-во платника ПДВ №200028419

р/р № 26000060472866 в Полт.ГРУ ПАТ КБ «Приватбанк»,                                                     

 МФО   331401
тел./факс (0536)79-24-50                                                              

e-mail: smi@link-kremen.net


ПІДПИСИ СТОРІН:

	Від імені Замовника
	Від імені Субпідрядника

	
	

	____________________________
	_______________________________ 

	Підпис
	Підпис

	
	

	м. п.
	м. п.

	
	

	
	


	ДОДАТОК «ПРАВИЛА БЕЗПЕКИ БУНГЕ»

ДО ДОГОВОРУ СУБПІДРЯДУ № 19.06/14 – 1 СП від «19» червня 2014 р.



	А. Цей Додаток підписаний між Замовником, і Субпідрядником і встановлює Правила Безпеки (Вимоги з охорони праці, техніки безпеки, пожежної безпеки, промислової санітарії, охорони здоров’я та навколишнього середовища), які є обов’язковими для дотримання Субпідрядником
 (Виконавцем, його працівниками) під час виконання робіт/надання послуг за замовленням Замовника і/або на території Замовника. 

B. Правила Безпеки також є обов’язковими для підрядників (їх працівників), які залучаються Субпідрядником для виконання робіт для Замовника і/або на його території. Субпідрядник несе повну відповідальність перед Замовником за дотримання Правил Безпеки (Вимог з охорони праці, техніки безпеки, пожежної безпеки, промислової санітарії, охорони здоров’я та навколишнього середовища) підрядниками (їх працівниками).

C. Правила Безпеки  включають, але не обмежуються, таке:

1. Про усі аварії/ нещасні випадки необхідно негайно повідомляти представника Замовника.

2. Про усі небезпечні умови і дії необхідно негайно повідомляти представника Замовника.

3. Необхідно розслідувати усі нещасні випадки з метою визначення основних причин, які призвели до них, і обставин, які вплинули на них. Має бути здійснене виправлення ситуації з метою запобігання повторенню таких подій. Результати розслідувань мають бути оголошені на об’єкті і серед своїх співробітників, а також на інших об’єктах, де існує можливість виникнення подібного  випадку. 

4. Завжди треба правильно підтримувати порядок:

a)  Усі виходи, проходи і сходи мають бути вільними від будь-яких перешкод.

b)  Доступи до вогнегасників, шлангів, кранів і гідрантів мають бути вільними від перешкод.

c)  Інструменти, електричні кабелі і шланги в той час, коли не використовуються, повинні правильно зберігатися.

5. Паління дозволене тільки в спеціально відведених для цього місцях. 

6. Будь-який працівник не допускається до роботи, якщо його працездатність або уважність зменшена у зв’язку з втомою, хворобою, вживанням алкоголю або медикаментів, включаючи призначені лікарями, і такі, які не призначалися.

7. Засоби індивідуального захисту (ЗІЗ) повинні правильно використовуватися, якщо їх використання вимагається згідно з локальними процедурами, і повинні зберігатися в нормальних умовах. ЗІЗ включають, але не обмежуються: 

7.1. Каски

7.2. Окуляри безпеки з бічним захистом

7.3. Маски зварювальників

7.4. Рукавиці

7.5. Спецвзуття (із залізним підноском)

7.6. Беруші

7.7. Респіратори

7.8. Страхувальні пояси

7.9  Плавзасоби або жилети безпеки

8. Має бути План аварійних випадків на конкретному майданчику і усі працівники мають бути ознайомлені з ним, і розуміти його. 

9. Для входу на робочі місця і виходу з них використовуйте призначені для цього проходи, східці, сходи, підходи або інші шляхи доступу. 

10. Управління вантажопідйомними механізмами, включаючи вилкові  навантажувачі, землерийною технікою, кранами, а також пасажирськими ліфтами дозволяється навченому персоналу.

11. Усі працівники мають бути ознайомлені зі шкідливими роботами, пов’язаними з хімічними речовинами або матеріалами, які використовуються в їх роботі (н.п. фарби, розчинники, клеї  і так далі)

12. Усі працівники мають бути ознайомлені зі шкідливими умовами, які пов’язані з хімічними речовинами, або матеріалами, які використовуються в процесах Замовника  і під дію яких вони можуть підпасти (н.п. гексан, хлор, зерновий пил і так далі) 

13. Під час проведення усіх зварювальних, газорізальних робіт; робіт, пов’язаних з відкритим вогнем, абразивно-шліфувальних або інших робіт, виконання яких супроводжується іскрами або відкритим вогнем, необхідно користуватися системою наряд-допусків на виконання вогневих робіт і/або проводити такі роботи в спеціально визначених місцях.

14. Перед проведенням робіт з обслуговування, ремонту, чищення або регулювання будь-якого устаткування, яке може несподівано увімкнутися або випадково вивільнити небезпечну енергію, в тому числі джерела електричної, механічної, гідравлічної, пневматичної, гравітаційної, термальної, радіаційної або хімічної енергії, повинна застосовуватися процедура відключення і позначення (Lock Out and Tag Out, LOTO).

15. Дозвіл для роботи в Замкнутих Просторах застосовується до усіх просторів (бункери, резервуари, підвали і так далі), де існує або може існувати небезпека виділення отруйних і задушливих газів, або будь-яка інша небезпека для здоров’я.

16. Під час роботи працівників на платформах, де існує небезпека падіння з них з висоти, яка перевищує 2 метри, на таких платформах мають бути встановлені захисні перила або інше устаткування для запобігання можливості падіння.

17. Усі ліси і підмостки повинні споруджуватися під контролем відповідних фахівців. 

18. Усі роботи, які виконуються в котлованах, до їх початку мають бути затверджені Інженером або іншою Уповноваженою особою Замовника для того, щоб упевнитися, що виключена підземна небезпека (трубопроводи, електричні кабелі і так далі)  підривання навколишніх структур.

19. Усі котловани і траншеї, глибина яких перевищує 1,5 метра, мають бути правильним чином укріплені або споруджені з правильним ухилом для запобігання можливості захоплення і забезпечення безпечним виходом вгору. 

20. Усі крани, підйомники, канати, ланцюги й інше вантажопідйомне устаткування до їх використання мають бути проінспектовані і перевірена їх справність. Повинні виконуватися інструкції з їх правильної експлуатації. 

21. З електричним устаткуванням повинен працювати тільки правильним чином підготовлений і кваліфікований персонал.

22. Усі контейнери і місткості для вогненебезпечних рідин (н.п. ацетон, і так далі) мають бути закріплені і заземлені  під час переміщення.

23. Перед початком роботи необхідно переконатися в наявності і справності захисних огороджувань устаткування. Працівники не повинні використовувати устаткування або виконувати завдання, яким вони не навчені.

24. Усі переносні інструменти і пов’язані з ними допоміжні засоби безпеки повинні підтримуватися у хорошому стані, а в разі їх пошкодження бути негайно відремонтовані або замінені. 

25. Тимчасове постачання енергії, води або пари повинне здійснюватися із затверджених і правильним чином установлених місць, які захищають персонал від дії небезпечної енергії. 

26. Використання протипожежного інвентарю не за призначенням заборонене.

27. Відповідні застережливі сигнали, обгороджування або бар’єри повинні використовуватися за усіх можливих небезпечних умов (н.п., у випадку існування відкритих ям, за відсутності перил, у разі розливу хімічних речовин, переміщеннях по рейках (рейкам) або транспортом і так далі).

28. Субпідрядник під час проведення яких-небудь будівельно-монтажних або ремонтних робіт зобов’язаний прибрати майданчик, на якому проводилися вказані роботи, і вивезти за територію Замовника всі відходи, що утворилися, і сміття. При цьому змішування різних  видів відходів, різних за своїми хіміко-фізичними властивостями і здатних до різних хімічних реакцій, забороняється.

29. За необхідності перевезення устаткування, запчастин, відходів та ін. матеріалів, по території Замовника Субпідрядник  зобов’язаний використовувати транспорт у справному стані, без візуально видимих витоків масла і сміття. 

Забороняється в’їзд автотранспорту Субпідрядника на територію Замовника в разі виявлення видимих несправностей.

30. Транспортування вантажів по території Замовника:
а)  Водії транспорту, що перевозять отруйні, токсичні та ін. небезпечні вантажі, повинні мати при собі «Свідоцтво про підготовку водіїв транспортних засобів, які перевозять небезпечні вантажі». 

  b) Транспортування слід проводити в спеціально обладнаному транспорті, відповідному для перевезення кожного вантажу, в непошкодженій тарі, що унеможливлює втрати (розсип, розлив) на шляху слідування і можливого забруднення довкілля, а також що забезпечує зручність при перевантаженні.

c)  Транспортування не повинне призводити до забруднення довкілля в місцях завантаження, перевезення і розвантаження.

d) Особа, відповідальна за проведення навантажувально-розвантажувальних робіт, повинна організувати прибирання території від просипання (розливів), якщо такі мали місце.

e)  У випадку роботи з пилоподібними вантажами потрібне зволоження на усіх етапах під час завантаження, транспортування, розвантаження.

f)  При завантаженні, перевезенні і розвантаженні автотранспорту не допускається присутність сторонніх осіб, окрім водія і персоналу, які супроводжують вантаж.

31.  Субпідрядник  (його співробітники) повинен дотримувати усі закони і норми щодо охорони праці, техніки безпеки, пожежної безпеки, промислової санітарії, охорони здоров’я і довкілля, чинні в Україні і внутрішні  правила безпеки Замовника. 

D. У разі порушення Субпідрядником Правил Безпеки, а також відсутності необхідного устаткування, роботи мають бути припинені до усунення порушення.

E. Замовник (уповноважені представники Замовника) має право здійснювати контроль за виконанням робіт Субпідрядником. У разі виявлення порушення Правил Безпеки під час виконання робіт Субпідрядником, Уповноважені представники Замовника мають право припинити виконання робіт Субпідрядником до усунення порушення, про що представники Замовника складають Акт.

F. Припинення робіт через порушення Правил Безпеки не звільняє Субпідрядника від виконання робіт у терміни, передбачені Договором, і відшкодування збитків Замовнику, викликаних невиконанням Субпідрядником робіт у встановлений термін.

G. Уповноваженими Представниками Замовника для цілей цього Додатка є: Інженер, співробітники відділу з охорони праці і довкілля, співробітники служби безпеки Замовника та інші уповноважені співробітники Замовника.

	I. Замовник і Субпідрядник  цим прийшли до угоди про застосування знижувальних коефіцієнтів до Ціни Договору в разі порушення Субпідрядником Правил безпеки, встановлених у таблиці №1 до цього Додатка, що є невід’ємною частиною цього Додатка з безпеки, в такому порядку:

і. У разі порушення Субпідрядником  вищезгаданих вимог Правил Безпеки представниками Замовника і Субпідрядника складаються відповідні двосторонні Акти, де фіксується вид порушення і розмір знижувального коефіцієнта згідно з таблицею № 1. Загальний розмір знижувального коефіцієнта за результатами роботи не може перевищувати 10%.

іі. Субпідрядник  зобов’язаний підписати Акт про виявлені в його роботі порушення Правил безпеки або надати мотивовану відмову протягом 1-го робочого дня з моменту надання такого Акту Замовником. Інакше Акт вважається таким, що був узгоджений з Субпідрядником і підлягає застосуванню.
J. Сторони взаємно визнають, що у разі розбіжностей пункти цього Додатка мають переважну силу перед відповідними пунктами Договору. 

F. Цей Додаток складений у двох примірниках  українською мовою,  є обов’язковим і складає  невід’ємну частину Договору. 


ПІДПИСИ СТОРІН:

	Від імені Замовника
	Від імені Субпідрядника

	
	

	____________________________
	_____________________________________ 

	Підпис
	Підпис

	
	

	м. п.
	м. п.

	
	

	
	


Таблиця № 1 є невід’ємною частиною цього Додатка з безпеки

ПРАВИЛА, ЗА ПОРУШЕННЯ ЯКИХ ЗАСТОСОВУЄТЬСЯ ЗНИЖУВАЛЬНИЙ КОЕФІЦІЄНТ

	№ пор.
	Особисті показники дотримання вимог Правил безпеки. 
	Форма прояву показника
	%, на який коригується вартість робіт за Договором* у бік зменшення (-)

	1)
	Використання засобів індивідуального захисту, які були видані працівнику за умови, що вони відповідають вимогам правил і стандартів
	Робота без спецодягу, спецвзуття

Робота без захисних окулярів, масок

Робота без захисної каски

Робота без запобіжного пояса

Робота без респіратора, протигаза

Робота без навушників (антифонів)
	1

	2)
	Виконання робіт
	Робота без посвідчення на право виконання робіт підвищеної небезпеки.

Робота без наявності повного пакета документів, включаючи відповідні інструктажі на право виконання робіт.

Виконання робіт підвищеної небезпеки без передбаченого наряду-допуску.

Порушення умов безпечного ведення робіт, передбачених у нарядах-допусках.

Виконання земляних робіт без оформлення спеціального дозволу.

Робота без оснащення і пристосувань, які передбачені правилами техніки безпеки (сходи, підмости і тому подібне).

Робота без контрольно-вимірювальних пристроїв (КВП) або з несправними КВП.

Робота з сосудами під тиском з простроченим технічним оглядом.
	1

	3)
	Дотримання вимог дисципліни
	Виконання робіт, які не були доручені (окрім робіт в інтересах виробництва).

Порушення вимог внутрішнього трудового розпорядку Будівельного майданчику.

Паління поза встановленими місцями.
	1,5

	4)
	Стан робочого місця
	Захаращування робочого місця устаткуванням, пристосуваннями, заготовками, деталями, стружкою, сторонніми предметами і так далі.

Порушення порядку і правил складування запасних частин і допоміжних матеріалів.
	1

	5)
	Стан ручного інструменту
	Робота з несправним ручним інструментом (ключі, напилки, молотки та ін.). 

Робота з несправним пневмоінструментом і електроінструментом.

Робота з переносними лампами з напругою більше 42В без захисних сіток, з несправним кабелем, вилкою і тому подібне.
	1

	6)
	Стан устаткування
	Робота з несправною або виведеною з ладу системою сигналізації та  блокування.

Робота з несправними гальмівними системами.

Робота з несправною системою охолодження (потрапляння масла, емульсії на підлогу).

Робота на несправному устаткуванні газо- і електрозварювання,  в т.ч. що не має документів про його перевірку і випробування.

Робота з несправним електроустаткуванням. 
	1

	7)
	Використання засобів для безпечного ведення робіт
	Робота з несправними вантажопідйомними механізмами.

Робота з несправними вантажозахватними пристосуваннями.

Робота з несправними пристосуваннями, апаратами, сосудами.

Робота на несправних, нестандартних, невипробуваних підмостях і приставних сходах.

Не використання наявних захисних пристосувань.
	1

	8)
	Використання засобів колективного захисту (у разі, якщо вони були встановлені)
	Робота без захисного обгороджування рухомих і обертових частин устаткування.

Робота без захисного обгороджування небезпечної зони.

Робота без захисних пристосувань у разі перепаду висоти більше 1,3 м.

Відсутність попереджувальних знаків, сигнальних стрічок і тому подібного в місці виконання небезпечних робіт.
	1,5

	9)
	Стан електроустаткування
	Використання нестандартних перенесень, подовжувачів, легкоплавких вставок.

Використання електроустаткування не відповідного мірі захисту IP.

Прокладення тимчасових електромереж з порушенням «Правил улаштування електроустановок».
	1

	10)
	Прибирання території під час проведення будівельно-монтажних або ремонтних робіт
	Не прибраний  майданчик, на якому проводилися будівельно-монтажні або ремонтні роботи.

Не вивезені за територію Замовника  всі відходи, що утворилися, і сміття.

Сталося змішування різних видів за своїми фізико-хімічними властивостями відходів.
	1,5

	11)
	Використання автотранспорту
	Використання несправного автотранспорту з візуально видимими несправностями
	1

	12)
	Транспортування вантажів по території Замовника
	Водії транспорту, що перевозять отруйні, токсичні та ін. небезпечні вантажі не  мають при собі «Свідоцтва про підготовку водіїв транспортних засобів, які перевозять небезпечні вантажі». 

Використовуваний транспорт не відповідає вантажу, що перевозиться, не унеможливлює втрат (розсипання, розливання) на шляху слідування, а також не забезпечує зручність при перевантаженні.

Транспортування призводить до забруднення довкілля в місцях завантаження, перевезення і розвантаження.

Не організовано прибирання території від просипання (розливів), у тому числі при здійсненні транспортування.

У разі роботи з пилоподібними вантажами не проводилося зволоження на усіх етапах під час завантаження, транспортування, розвантаження.

Під час завантаження, перевезення і розвантаження автотранспорту окрім водія і персоналу, які супроводжують вантаж, присутні сторонні особи.
	1


* у разі надання послуг на постійній основі вартістю робіт, що підлягає коригуванню, є вартість робіт за договором за місяць.
ПІДПИСИ СТОРІН:

	Від імені Замовника
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	____________________________
	______________________________________ 

	Підпис
	Підпис

	
	

	м. п.
	м. п.

	
	


� Термін «Субпідрядник» по тексту цього Додатка включає Субпідрядника (Виконавця), інших підрядників, а також їх співробітників і найнятих осіб. Термін «співробітник» означає співробітників Субпідрядника, підрядників, а також осіб, які виконують роботи за цивільно-правовим договором.





Замовник______________                                                                Субпідрядник______________
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Замовник______________                                                                Субпідрядник______________

